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2.
Nour
autres
montagnards
avons
aussi
nos
fêtes,
Le
ciel
bleu
sur
nos
têtes,
Fiers
de
nos
fiers
remparts,
Nous
autres
montagnards.

3.
Les
filles,
les
garons
à
tourner
se
hasardent,
En
tournant
se
regardent;
On
connait
ces
façons
Des
filles,
des
garçons.

4.
Ainsi
nous
de
Gryon
dansons
en
Taveyanne,
Comme
ceux
de
Lausanne
Dansent
sur
Montbenon;
Aomso
mpis
de
Gryon.


Das
älteste
Schweizer
Mi sommerfest
ist
das
von
Taveyanne.

Das
Lied
wurde
1869
von
Juste
Olivier
für
das
Dorf
Gryon
gedichtet.

Es
wird
häufig
auf
Festumzügen
am
1.August
und
bei
den
berühmten
Weinfesten
gesungen.

Verlag
Stimme
&
Chor

1.
Der
Mi sommer
ist
da,
Hirten
unserer
Berge,
Gefährten
und
Gefährtinne,
dieser
Tag
soll
gefeiert
werden!

2.
Wir
Bergbewohner
haben
auch
unsere
Feste,
mit
dem
blauen
Himmel
über
unseren
Köpfen,
sind
wir
stolz
auf
unsere
kühnen
Felswälle,

3.
Die
Mädchen
und
die
Jungen
wagen
ein
Tänzchen,
und
während
sie
sich
drehen,
liebäugeln
sie
miteinander;
man
kennt
diese
Art
der
Mädchen
und
der
Jungen

4.
So
wir
aus
Gryon
tanzen
auf
der
Taveyanne,
wie
die
aus
Lausanne
tanzen
auf
dem
Montbenon.
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